
Первоначально Ли Меиронг планировал быстро посетить резиденцию Мо Чэна, а затем
возобновить учебу. Тем не менее, она внесла изменения в свои планы, как только с ее лица
начали падать комки кожи. Ее маленький лисий дух не сводил с нее глаз, его любопытство
росло с каждым пролитым кусочком.

Вернувшись домой, она почувствовала странную смесь противоречивых эмоций, когда
обнаружила, что место пустое. Могла ли она на самом деле все еще надеяться увидеть
Старшего Чжу? Хотя она не хотела размышлять над этими эмоциями и быстро перенесла Фэн
Хуан обратно в измерение. Она тоже собиралась перевести Снежка, но Дух Лисы особенно
настаивал на том, чтобы остаться, настолько, что она не могла сделать ничего, кроме как
угодить ему.

Ли Меиронг оставила Снежка, чтобы он расползся на кровати, а она бросилась копаться в
своих кухонных шкафах. В бешеных поисках она выбросила коллекцию кастрюль и сковород,
специй и стеблей сушеной зелени. Несколько ковшей и деревянных мисок были выброшены из
шкафа и разбросаны повсюду, что вызвало огромный шум, когда они ударились об пол.

Так как она не могла найти то, что она искала в кухонном шкафу, она взяла на себя страстную
задачу испортить свое жилье, прочёсывая шкаф, бросая плохо сшитые простыни и
изношенные, рваные одеяла влево и вправо.

Снежок терпеливо лежал на мягком матрасе, наслаждаясь приятным запахом Ли Меирона,
когда он ждал ее, чтобы поиграть с ее мириадами смертных предметов. Чувствуя, как предмет
бросается в его сторону, он едва избежал удара довольно странным аксессуаром для одежды,
быстро перевернувшись на другую сторону кровати. Похоже, это был необычный вид
украшения.

Он деликатно схватился за нижнее белье одним когтем, любопытно изучая его из стороны в
сторону. Из формы и длины одежды Фокс Лорд пришел к выводу, что странно
спроектированная вещь - это лиф, но не дуду, предназначенный для сокрытия одной из своих
самых любимых вещей во всем мире.

На самом деле, лиф выглядел иначе, чем любой другой, который он видел раньше, потому что
он был настолько точно закреплен, что фигурная пара двойных сервировочных чашек была
почти такого же размера, как и богатые булочки его жены, приготовленные на пару. Из-за
проклятия он видел не так много. Тем не менее, эта была довольно короткой для лифа.

Когда он занялся этим единственным лифом, другой подобный предмет одежды был брошен в
его сторону. К сожалению, он был слишком занят, чтобы избежать встречного куска, и он упал
прямо на голову, заклинив себя ремнями между ушами.

"..." Бай Цинью чувствовал себя немного благодарным за то, что в тот момент он был
Суверенным Властелином. С такой грязной женой, как эта, он наверняка нуждался бы в
многочисленных слугах для ведения правильного домашнего хозяйства.



После того, как в комнате стало достаточно грязно, чтобы поставить кучу мусора в позорное
положение, Ли Меиронг, наконец, повернулась лицом к хаосу, расчесывая волосы обратно в
разочаровании. "Я не могу найти этот дурацкий пузырёк!" - напугала она.

После хаотического беспорядка, который Клэри устроила в одной из комнат дома, Ли Меирон
приземлился на Фокс-Дух, который занялся тем, что надел один из бюстгалтеров ему на
голову, а другой лифчик зацепил лапами.

Щеки Ли Меирона окрасились в розовый цвет, когда она потянулась за бюстгальтером от
Лисичьего Духа, отсоединив от каждого его белого мехового уха ремешки с бельем,
подходящим под его форму. "Снежок, ты не должен играть с такими вещами". У меня здесь не
так много бюстгальтеров, и я не очень хорошо шью их для начала, поэтому я должен
заботиться о том, что у меня уже есть".

"Есть ли смысл упоминать, что меня ошибочно обвинили? Бай Цинъюэ мудро держал сухое
замечание при себе. Вместо этого он взвинтил свои свободные уши и спросил жену: "Что это за
штука, которую ты называешь лифчиком?"

Ли Меиронг несколько раз молча открыла и закрыла рот, как зияющая рыба. Довольно долго
она довольствовалась ответом: "Это нижнее белье, предназначенное для того, чтобы
удерживать их на месте, иначе, когда дамы двигаются, они могут чувствовать себя немного
неуютно". Чтобы лучше выразить себя, она широко распахнула ладони над грудью.

"Они? Бай Цинъюэ в развлекательной обстановке подумал о выборе слов. Хотя, когда она
поднимала руки, его зрачки увеличивались, приклеивались к каждому ее движению.

"К счастью для тебя, самец Фокс Дух наверняка никогда не будет беспокоиться о подобных
неприятностях". Все, что тебе нужно сделать, - это убедиться, что твой мех чист!" - сказал Ли
Меиронг, гладя мех Снежка и смеясь от смущения.

Бай Цинъюэ посмотрел на Клэри озорным взглядом в глаза, поднявшись, чтобы встретить ее
ладонью с боковой стороны головы. "Проблемы хозяина - это проблемы Снежка!" воскликнул
он в самом невинном тоне. "Если Мастеру нужна поддержка, чтобы сохранить эти особые
части, Снежок сделает всё, что в его силах, чтобы помочь!"
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"Подождите, это совсем не то, что я пытался объяснить здесь..." - беспомощно подумал Ли
Меиронг.

Однако, как только она попыталась объясниться еще раз, с ее лица упал еще один кусок кожи.
Шрамы, которые она скрывала все эти годы с помощью лекарственного отвара, снова стали
видны на ее лице.



"Учитель, вам больно?" Снежок спросил в слабом беспокойстве, резко изменив тему на ту,
которая его сильно беспокоит.

"Помните, как я однажды сказал вам, что мой друг помог придумать лекарство от шрамов на
моем лице? Это лекарство временно скрывает шрамы, но эффект обычно не длится больше
года или около того. Мне приходится обновлять его каждый раз, но я не могу найти флакон,
который я приготовила". Голос Ли Меиронг приглушился, когда она спрятала лицо с рукавом и
увидела широкоглазое выражение лица Снежка. "Не смотри на своего хозяина, ладно? Хозяин
очень уродлив и не хочет тебя пугать".
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